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ГЛАВА 1

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1. Инструкция по передаче на русский язык наименований  географических объектов Республики Беларусь (далее – Инструкция) разработана в соответствии с Законом Республики Беларусь от 10 мая 1999 года «О геодезической и картографической деятельности» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 1999 г., № 37, 2/29), Положением о Комитете по земельным ресурсам, геодезии и картографии при Совете Министров Республики Беларусь, утвержденным постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1591 (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2001 г., № 107, 5/9376), Положением о Топонимической комиссии при Совете Министров Республики Беларусь, утвержденным постановлением Совета министров Республики Беларусь от 5 августа 1998 г. № 1238 (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь 2001 г., № 5/6822), и определяет способы и правила передачи на русский язык наименований географических объектов Республики Беларусь.
2. Для целей настоящей Инструкции применяются следующие основные понятия и их определения:

географические объекты – существующие или существовавшие относительно устойчивые, характеризующиеся определенным местоположением, целостные образования Земли: материки, океаны, моря, заливы, проливы, острова, горы, реки, озера, ледники, пустыни и иные природные объекты; государства, республики, края, области, районы, города и другие поселения; железнодорожные станции, морские порты, аэропорты и подобные им объекты;

наименования географических объектов – названия, которые присваиваются географическим объектам и служат для их отличия и распознавания;

топоним – собственное наименование любого географического объекта;

топонимия – совокупность собственных географических наименований на определенной территории, которые включают ойконимы, гидронимы,  микротопонимы;

гидроним – наименование рек, озер;

микротопоним – наименование урочищ и других  подобных объектов;

ойконим ( собственное наименование любого типа поселения; 

ойконимия ( совокупность ойконимов;

морфема – значимая часть слова, далее неделимая. Различаются морфемы  корневые – непроизводная основа (корень)  и аффиксальные – приставка, суффикс, окончание, соединительная гласная;

приставной звук – согласный или гласный звук, присоединяемый в начале слова перед гласным;

субстантивированное прилагательное – прилагательное, перешедшее в разряд существительного. 

3. Для целей настоящей Инструкции применяются следующие сокращения:

бел. – белорусская форма;

в. – вёска;

д. – деревня;

ж.р. – женский род;

мн.ч. – множественное число;

м.р. – мужской род;

русск. – русская форма;

ср.р. – средний род.

4. Наименования географических объектов Республики Беларусь передаются на русский язык с национальных форм наименований, которые установлены на основании нормативных правовых актов. 

5. Обязательным условием при передаче на русский язык наименований географических объектов является наличие ударения. 

6. В русской передаче не допускаются:

6.1. структурные преобразования исходного национального наименования. 

Например:

Заслáўе (бел.) – Заслáвль (русск.)

Карнюшкаў Засцéнак (бел.) – Корнюшкин Застенок  (русск.)

Цяцерын (бел.) – Тетерино (русск.);

6.2. искажения исходного национального наименования, приводящие к потере его узнаваемости.

Например:

Вожыкі (бел.) – Ожики (русск.)                               

Вольніца (бел.) – Ольница (русск.);

6.3. смена ударения, принятого в исходном национальном наименовании.

Например:

Малое Сiтна (бел.) – Малое Ситно (русск.)

Стары Пруд (бел.) – Старый Пруд (русск.).

ГЛАВА 2

способы передачи  на русский язык наименований географических объектов 

7. Передача наименований географических объектов Республики Беларусь на русский язык путем дословного перевода, например: Перамога – Победа, Кастрычнік – Октябрь, Чырвоная Зорка – Красная Звезда, Вялікае Сяло – Большое Село, не допускается.

8. Для передачи белорусских наименований географических объектов на русский язык используется комбинация из двух способов:

8.1. транслитерация (побуквенное написание).

Например:

Алёксы – Алёксы

Жусіны – Жусины

Савішкі – Савишки

Трайгі – Трайги;

8.2. транслитерация с заменой отдельных элементов морфем:

в корневой части слова.

Например:

Жалудок – Желудок

Бараўляны – Боровляны

Жаўнякі – Жевняки;

в аффиксальной части слова (приставка, суффикс, окончание, соединительная гласная).

Например:

Падліпкі – Подлипки

Вілуцавічы – Вилуцевичи

Круглае – Круглое
Навабелічы – Новобеличи.

9. Наименования идеологического содержания не переводятся, а транслитерируются и оформляются в соответствии с правилами русской орфографии.

 Например:
Кастрычнік – Костричник

Чырвоная Зорка – Чирвоная Зорька

Новы Пуць – Новый Путь

Акцябр – Октябрь

Пабеда – Победа.

10. Древние белорусские наименования с основой Красн-, возникшие в эпоху Киевской Руси, когда прилагательное красный обозначало понятия красивый, прекрасный, светлый, просторный, являются реликтовыми и при передаче на русский или белорусский языки не подлежат изменениям.

Например:
Краснае – Красное

Красная Слабада – Красная Слобода

Краснаполле – Краснополье

Краснаселле – Красноселье.

ГЛАВА 3

Правила передачи на русский язык наименований географических объектов

11. При передаче белорусских наименований географических объектов на русский язык их орфографическое оформление осуществляется в соответствии с правилами современного русского литературного языка, за исключением случаев необходимости сохранения  национальной языковой особенности.

12. При передаче белорусских наименований географических объектов на русский язык сохраняются все диалектные особенности (фонетические, грамматические), которые закрепились в письменной форме.

Например:

Людымы – Людымы;

Няхведкі – Нехведки;

Алёхнавічы – Алёхновичи.
13. Белорусские топонимы, соотносящиеся с однокоренными нарицательными словами, личными именами, фамилиями, прозвищами, кличками передаются на русский язык согласно написания их однокоренных соответствий в русской орфографии.

Например:

Крыніцы – Криницы

Ваўчкі – Волчки

Крылова – Крылово

Лекараўка – Лекаревка

Асташын – Осташин

Лявонавічы ( Леоновичи

Ярэ́мічы – Еремичи

Лук’янавічы ( Лукьяновичи.

ГЛАВА 4

ПРАВИЛА ПЕРЕДАЧИ ГЛАСНЫХ ЗВУКОВ

14. В белорусском языке шесть гласных звуков: [а], [о], [у], [ы], [і], [э], которым соответствуют  десять гласных букв: а, о, у, ы, і, э, е, ё, ю, я.

15. Гласные буквы а, о, у, э, ы в начале слова и после твердых согласных обозначают соответственно  звуки [а], [о], [у], [э], [ы] и твердость предыдущего согласного.

Например: Анопаль, Обаль, Улáзы, Экімань, Баравыя, Горніца, Мураванка, Зэльва, Лучнікі.

Буква ы в начале слова не употребляется. 

16. Гласные буквы е, ё, ю, я после согласных обозначают соответственно гласные звуки [э], [о], [у], [а] и мягкость предыдущего согласного.

Например: Лешна, Мётча, Сцюдзёнка, Мяльнова.

17. Буква і в середине и в конце слова обозначает мягкость предыдущего согласного.

Например: Мельніца, Дубіна, Гарані, Булыгі, Сімахі.
В начале слова, после гласных звуков, в случаях раздельного произношения с предыдущим согласным, после ў (у неслоговое) и апострофа [і]  обозначает сочетание  согласного звука [й] и гласного звука [і].

Например: Івесь, Гляі, Падгаі, Баўтрамеі, Межуі, Вераб’і, Мураўі.

18. В русском языке шесть гласных звуков: [а], [о], [у], [ы], [и], [э], которым соответствуют десять гласных букв: а, о, у, ы, и, э, е, ё, ю, я.
В русском языке гласные звуки имеют аналогичные лингвистические характеристики, как и в белорусском языке.

19. Гласные звуки [а], [я] под ударением передаются соответственно через буквы а или я.

Например:

Ашчышча – Ащище

Банева – Банево

Астрына – Острина

Яславічы – Ясловичи

Пяткаўшчына – Пятковщина.

20. После буквы р гласный звук [а] передается через буквы а или я в зависимости от русского произношения.

Например:

Красніца – Красница
Радзецк – Радецк

Зара ( Заря

При передаче на русский язык учитывается происхождение наименования географического объекта.
Например:

ойконим Пральнікі образован от слова пральнік “тот, кто стирает белье” (праць в белорусском языке означает мыть, ударяя “пранікам” по белью, полотну и т.д); на русский язык пранік переводится как валёк. В русских диалектах прянье – это “пряденье”. Значит, белорусское название Пральнікі по-русски правильно будет передать Пральники (а не Пряльники), Пральня (а не Пряльня). Иначе в русской передаче название теряет свою оригинальность и заложенный в нем изначальный смысл.

21. Гласный звук [а] в безударном положении передаётся через  а или о, а после буквы р – ещё и через е, я, в зависимости от характера русских соответствий.

Например:

Скарбы – Скарбы

Карсакі – Корсаки

Рамэйкі – Ромейки

Караневічы – Кореневичи

Рабінаўка – Рябиновка.

22. Гласный звук  [а] в безударном положении после мягких согласных  передаётся через букву е.

Например:

Кацялі – Котели

Цярэсін – Тересин

Ляўкі – Левки.

Исключение составляют наименования с ударяемым и исконным звуком [а] и названия неясного происхождения, в которых [а] передаётся через букву я.

Например:

Вязавец – Вязовец

Мякчылы – Мякчилы

Ягелаўшчына – Ягеловщина

Язбы – Язбы

Ялча– Ялча.

23. Гласный звук [о], который в белорусском языке всегда под ударением, на русский язык  передаётся:

23.1. через о.

Например:

Госціна – Гостино

Коцькі – Котьки;

23.2. после букв р, ж и ш в корне слова – ещё и через ё в зависимости от произношения русских соответствий.

Например:

Дромавічы – Дромовичи

Бярозаўка – Берёзовка

Жодзіна – Жодино

Жолудзь ( Жёлудь

Шобікі – Шобики

Шоўкавiчы ( Шёлковичи;

23.3. после букв ч и  щ – только через ё.

Например:

Чонкі – Чёнки

Чорны Бор – Чёрный Бор

Шчотнікі – Щётники

Шчомысліца – Щёмыслица.

24. Гласный звук [о] после мягких согласных звуков и сочетание [йо] после гласных звуков на русский язык передаётся через букву ё.

Например:

Вётхава – Вётхово

Мацёшыцы – Матёшицы.

Гаёўка – Гаёвка

25. Гласный звук  [і] на русский язык передаётся через букву и.

Например:

Ізбішча – Избище

Луніца – Луница

Руднікі – Рудники.

26. Гласный звук [у] на русский язык  передаётся через буквы у или ю, а также через букву в:

26.1. через букву у – в начале слова:

 в наименованиях славянского и неславянского происхождения, в которых ударение падает не на первый слог.

Например:

Улавіна – Улавино

Уласы – Уласы

Упірава – Упирово

Усомля – Усомля

Усяжа – Усяжа

Уша – Уша;

в наименованиях славянского происхождения с приставочным начальным [у] независимо от места ударения.

Например:

Узбалаць – Узболоть

Узбярэжжа –Узбережье

Улессе – Улесье;

в  наименованиях неясного происхождения с начальным ударным  [у]

Например:

Урведзь – Урведь

Утра – Утра

Ухлясць – Ухлясть;

26.2. через буквы у или ю – в середине слова после буквы р в зависимости от произношения русского соответствия.

Например:

Крупцы – Крупцы

Круглянка – Круглянка

Крукава – Крюково;

26.3. через букву в:
в наименованиях, образованных от личных имён, которые в русском языке традиционно пишутся с инициальным в.

Например:

Уладзіміраўка – Владимировка

Уладзіславова – Владиславово;
в наименованиях, соотносящихся с однокоренными нарицательными словами, которые по-русски пишутся с в.

Например:

Уладыкі – Владыки

Унукі – Внуки.

27. Гласный звук [ы] передается через буквы ы или и:

через букву  и – после ж, ш, ч, щ.
Например: 

Жыцькава ( Житьково

Шылавічы – Шиловичи

Чыкі( Чики

Шчыткавічы( Щитковичи;

через буквы и или ы - после р, ц.

Например:

Трыгузі – Тригузи

Галіцыя – Галиция

Цыганскія Горы – Цыганские Горы.

28. Гласный звук [ы] после букв р, ц передается через букву ы преимущественно в тех случаях, когда необходимо сохранить оригинальное белорусское произношение и узнаваемость названия.

Например:

Крыжы ( Крыжи

Цырын – Цырин

Цыдзікі – Цыдики

Цытылле – Цытылье

Цыкуны ( Цыкуны.

29. Гласный звук [э] передается через букву э только в начале слова, во всех остальных случаях – через букву е.

Например:

Эйтуны – Эйтуны

Рэдзікі – Редики

Шэцькі – Шетьки

Ахрэмаўцы – Ахремовцы.

ГЛАВА 5

Правила передачи согласных ЗВУКОВ

30. Согласные звуки белорусского языка передаются 21 буквой (б, в, г, д, ж, з, й, к, л, м, н, п, р, с, т, ў, ф, х, ц, ч, ш), согласные звуки русского языка  – 21 буквой (б, в, г, д, ж, з, й, к, л, м, н, п, р, с, т, ф, х, ц, ч, ш, щ). Разницу в алфавитах составляют три буквы: ў (у неслоговое) употребляется только в белорусском алфавите, щ, ъ – только в русском.

Характерные для белорусского языка звуки [дж], [дз], [дз’] в алфавит не включаются, они на письме обозначаются через две буквы и называются диграфами.

Согласные буквы б, в, г, з, к, л, м, н, п, с, ф в белорусском и русском языках обозначают твердые и мягкие согласные звуки.

Буквы д, т, ж, ш, р, ч в белорусском языке обозначают только твёрдые звуки, в русском языке буквы д, т, р – обозначают твёрдые и мягкие звуки, буква ч – обозначает только мягкий звук, буквы ж, ш – обозначают только твёрдые звуки. Буква ц в белорусском языке служит для обозначения твёрдых и мягких звуков, в русском – только для обозначения твердого звука.

31. Согласный звук [в] передается:

31.1.  через букву в в начале слова.

Например:

Валотынь – Волотынь

Вярэйкі – Верейки;

31.2. белорусский приставной звук  [в] в русской передаче не отражается как в начале, так и в середине слова.

Например:

Востраў – Остров

Вузкае – Узкое

Завозер’е – Заозерье

Лявонавічы – Леоновичи.

32. Диграф [дж] передаётся через буквосочетание дж.

Например:

Джулянкі – Джуленки

Джыгава – Джигово

Язджэнцы – Ездженцы.

33. Диграф [дз] передаётся через букву  д.
Например:

Дзедзіна – Дедино

Дзірнічы – Дирничи

Дзямешкі – Демешки.

34. В названиях небелорусского происхождения диграф [дз] передаётся через буквосочетание дз.

Например: Дзяржынск – Дзержинск.
35. Согласный звук [ў] (у неслоговое) на русский язык передаётся через буквы в или л в зависимости от русского соответствия.

Например:
Тураў – Туров

Гаўраны – Гавраны

Воўкавічы – Волковичи

Стаўпы – Столпы.

36. Согласный звук [ц] передаётся через буквы т или ц:
через букву т – перед буквами е, ё, ю, я, і.

Например:

Целякі – Теляки

Цётча – Тётча

Цюкшы – Тюкши

Цябуты – Тябуты;

Цінаўка – Тиновка
через букву ц – перед буквами  а, э, ы и перед буквой, обозначающей  мягкий звук [в].

Например:

Цантэлі – Центели

Цэпеняты – Цепеняты

Цынкі – Цынки

Цытра – Цытра

Цвіклічы – Цвикличи

Цвяткова – Цветково.

37. Сочетание звуков  [шч] передаётся через букву щ.

Например:

Шчарбы – Щербы

Шчытнікі – Щитники.

38. Буквосочетания  жжа, шша, чча, ччо, цце, ддзе, ззе, ссе, лле, нне в конце слова на русский язык передаются соответственно через жье, шье, чье, чьё, тье, дье, зье, сье, лье, нье.

Например:

Вітаражжа –Виторожье

Замошша – Замошье

Вярэчча – Веречье

Смыччо – Смычьё

Павяцце – Повятье

Белаброддзе – Белобродье

Загуззе – Загузье

Падлессе – Падлесье

Райполле – Райполье

Задаронне – Задоронье.

39. Буквосочетания  ўе, ўё, ўі, ўя передаётся соответственно через вье, вьё, вьи, вья.
Например:

Крапіўе – Крапивье

Ваўкаўё – Волковьё

Салаўі – Соловьи

Гаўя – Гавья.

40. Мягкий знак (ь) передаётся через ь.

Например:

Анопаль – Анополь

Пытань – Пытань

Кузьмічы – Кузьмичи

Вішанькі – Вишеньки.

41. Согласно правилам русской орфографии, мягкий знак (ь) пишется в ряде случаев там, где в белорусском написании он отсутствует:

в наименованиях женского рода после букв р, ч и ж, ш.
Например:

Стар (ж.р.) – Старь

Пціч (ж.р.) – Птичь.

42. Апостроф (’) передаётся через ь.

Например:

Загор’е – Загорье

Паддуб’е – Поддубье

Падліп’е – Подлипье.

43. После приставок, оканчивающихся на согласную букву, перед гласными  е, ё, ю, я апостроф передаётся через ъ.

Например:

Раз’езд – Разъезд

Пад’юлішкі – Подъюлишки

Пад’яварка – Подъяворка

Пад’яменец – Подъяменец.

ГЛАВА 6

ПРАВИЛА ПЕРЕДАЧИ ОКОНЧАНИЙ И СУФФИКСОВ

44. Окончания в топонимии представляют собой чисто условное понятие. В суффиксальных топонимах, а их большинство, они слились с суффиксами и практически не выделяются.
Например: в наименованиях Прыступічы суффикс (или формант) -ічы, а не – -іч-ы; Міцькаўшчына – -аўшчына, а не – -аўшчын-а; Марцінова –

-ова, а не –  -ов-а.

Форма множественного числа в топонимах не обозначает множественности, а является грамматическим показателем принадлежности к категории собственных географических имён.

Например: Мосты при одном мосту, Пруды при одном пруду.

Примечание. Определенно об окончаниях можно говорить лишь в топонимах, имеющих форму качественных и относительных прилагательных в однословных и двухсловных структурах.

45. Окончания качественных и относительных прилагательных, являющихся одним из компонентов белорусских составных наименований, заменяются соответствующими русскими окончаниями:

45.1. м.р. –  -ы, -і соответственно на -ый, -ий.

Например:

Бярозавы Гай – Берёзовый Гай

Сіні Камень – Синий Камень

Гарачы Лес ( Горячий Лес;

45.2. ж.р. –  -ая, -яя соответственно на -ая, -яя.
Например:
Дольная Рута – Дольная Рута

Задняя Града – Задняя Гряда;

45.3. ср.р. –  -ае, -яе соответственно на -ое, -ее.

Например:

Белае Балота – Белое Болото

Дальняе Поле – Дальнее Поле;

45.4. мн.ч. –  -ыя, -ія соответственно на -ые, -ие.

Например:

Старыя  Дарогі – Старые Дороги

Высокія Ляды – Высокие Ляды.

46. По правилам, указанным в пункте 45, на русский язык передаются окончания однословных белорусских наименований в форме субстантивированных прилагательных.

Например:

Доўгі – Долгий

Імхавы – Имхавый

Дубавыя – Дубовые

Заракітнае – Заракитное

Нізкія – Низкие.

47. Окончания множественного числа белорусских топонимов-существительных -ы, -і передаются только через окончания -ы, -и.
Например:

Брады – Броды

Масты – Мосты

Грамыкі – Громыки
Рагі( Роги (а не Рога)
Астравы – Островы (а не Острова)
Дуброўскія Хутары – Дубровские Хуторы (а не Хутора).
48. Суффиксы притяжательных прилагательных, являющиеся  компонентами белорусских составных наименований, передаются соответствующими русскими суффиксами в комплексе с окончаниями:

48.1. м.р. –  -аў(-еў), -оў(-ёў), - ін(-ын) через -ов(-ев), ов(-ёв), -ин(-ын).

Например:

Дзедаў Курган – Дедов Курган

Нясоеў Барок – Несоев Борок

Кавалёў Клін – Ковалёв Клин

Зарубін Вугал – Зарубин Угол;

48.2. ж.р. –  -ава(-ева), -ова(-ёва), -іна(-ына) соответственно через – 

-ова(-ева), -ова(-ёва), -ина(-ына).

Например:

Гуркава Ніва – Гуркова Нива

Каменева Рудня – Каменева Рудня

Драздова Лаза – Дроздова Лоза

Жураўлёва Рудня – Журавлёва Рудня

Іўкіна Слабада – Ивкина Слобода;

48.3. ср.р. –  -ава (-ева), -ова (-ёва), - іна (-ына) соответственно через          -ово (-ево), -ово (-ёво), -ино (-ыно).
Например:

Ісакава Дворышча – Исаково Дворище

Канёва Ляда – Конёво Лядо

Сіліна Поле – Силино Поле.

49. По правилам, указанным в пункте 48 на русский язык передаются однословные белорусские наименования в форме субстантивированных прилагательных.

Например:

Крычаў – Кричев

Мінееў – Минеев

Мядкоў – Медков

Брынёў – Бринёв

Клясін – Клясин

Сычын ( Сычин

Раманава – Романово

Вайцяхова – Войтехово

Дабрынёва – Добрынёво

Залацеева – Золотеево

Мушына ( Мушино

Явуліна ( Явулино.

50. Суффиксы -аўка, -еўка, -оўка, -ёўка в комплексе с окончанием передаются на русский язык соответственно через -авка, -евка, -овка, -ёвка.

Например:

Багуслаўка – Богуславка

Кухараўка – Кухаревка

Сяргееўка – Сергеевка

Міхайлаўка – Михайловка

Хатоўка – Хотовка

Гілёўка – Гилёвка.

51. Суффикс -шчына, -аўшчына, -оўшчына в комплексе с окончанием  передаётся на русский язык через  -щина, -овщина.

Например:

Галімшчына – Голимщина

Бутляроўшчына – Бутлеровщина

Кулікоўшчына – Куликовщина.

52. Полонизированная форма -шчызна, заменяется исконно восточнославянской формой -шчына.

53. Суффикс -ышча (-ішча) в комплексе с окончанием передаётся на русский язык через -ище.
Например:

Шатрышча – Шатрище

Царквішча ( Церквище.

ГЛАВА 7

ОСНОВНЫЕ ПРАВИЛА НАПИСАНИЯ НАИМЕНОВАНИЙ НАСЕЛЕННЫХ ПУНКТОВ

54. Написание букв о, ё после шипящих в суффиксах топонимов:

54.1 в белорусском языке шипящие звуки [ж], [ч], [ш] и сочетание    [шч] мягкой пары не имеют. После букв, соответствующих этим звукам, в суффиксах под ударением последовательно пишется буква о, например: Іржоўка, Крыжоўка, Дычонкі, Трубачова, Драбушова, Канашонкі, Хрышчонавічы, Карпачоўшчына;
54.2. в русском языке после букв ж, ш в суффиксах топонимов под ударением пишется буква о, например: Іржовка, Крыжовка, Драбушова, Канашонки; после букв ч, щ – буква ё, например: Дычёнки, Трубачёва, Карпачёвщина, Хрищёновичи.

55. В белорусских топонимах приставная буква  в пишется:

55.1. в наименованиях с начальными ударными звуками [о], [у], которые имеют лексические соответствия в современном белорусском литературном языке (Возера, Востраў, Вугал, Вусце, Вусы, Вуткі, Вопытны, Вузкае), а также в однокоренных с ними наименованиях с начальными ударными и безударными звуками [о],[у] (Вострава, Вугальнікі, Вусаўшчына, Вугалок, Вуглы, Вугляны, Вугалец);

55.2. в географических наименованиях славянского происхождения с начальными ударными звуками [о],[у], не имеющими прямых лексических соответствий в современном белорусском литературном языке (Вобчае, Восава, Вушлава);

55.3. в середине географических наименований перед ударными звуками [о],[у] (Завозер’е, Завозерцы, Павуссе – р. Уса).

56. В белорусских топонимах приставная буква в не пишется:

в географических наименованиях славянского и неславянского происхождения с начальным звуком [у], в которых ударение падает не на первый слог (Уладава, Уласы, Упірава, Ушкавіца, Узда, Уза, Усвея, Усвяць, Уснар, Усомля, Усяжа, Уша);
в географических наименованиях славянского происхождения с приставочным начальным звуком [у] (Узбалаць, Узбераж, Узбярэжжа);

в географических наименованиях неясного происхождения с начальными ударными звуками [о],[у] (Олтуш, Ордань, Орля, Орпа, Орша, Оршаль, Урач, Урведзь, Устрань, Утра, Ухлясць, Уць, Уша).
В производных прилагательных с переходом ударения на другие слоги инициальные буквы не меняются (Узда – уздзенскі).

57. При передаче на русский язык  приставной звук [в] не показывается.

Например: Восава – Осово, Вусвіца – Усвица.

58. Не всякое в следует считать приставным. В таких наименованиях, как Вожыкі, Воля, Вольніца, Вулька, Войтава, Волахі, Волма оно является корневым и сохраняется в русском написании (Вожики, Воля, Вольница, Вулька, Войтово, Волохи, Волма).
59. Написание составных и сложных названий:

рекомендации общеязыковых правил не во всех случаях служат  руководством для написания составных и сложных топонимов, поскольку характер соотношения их компонентов и структурная организация во многом неидентичны нарицательным словам. Слитное, раздельное и дефисное написание составных и сложных топонимов зависит от письменной традиции, которая не всегда согласуется с современными правилами. 

60. Наименования, состоящие из двух слов (прилагательного и существительного), по-белорусски и по-русски пишутся раздельно (каждая составная часть с прописной буквы). Порядок слов (прямой или инверсионный) значения не имеет.

Например:

Алізараў Стаў – Олизаров Став

Горная Кайміна – Горная Каймина

Салёная Баля – Солёная Баля

Вулька Аброўская – Вулька Обровская.

61. Порядковые числительные в составе белорусских наименований и в их русской передаче пишутся арабскими цифрами без дефиса.

Например:

Сябрынь 1 – Сябрынь 1

Сябрынь 2 – Сябрынь 2.

62. Наименования, представляющие собой сочетания двух несогласованных существительных, первое из которых восходит к нарицательному наименованию какого-нибудь географического объекта, второе – к собственному наименованию этого объекта, по-белорусски и по-русски пишутся раздельно, каждая составная часть с прописной буквы.

Например:

в. Асада Яхімаўшчына – д. Осада Яхимовщина

в. Выселка Рагачы – д. Выселка Рогачи

в. Аколіца Баранавічы – д. Околица Барановичи

в. Кардон Падліп’е – д. Кордон Подлипье.

63. Наименования в форме двух самостоятельных существительных (как правило, это разновременные наименования одного и того же населённого пункта или двух слившихся воедино населённых пунктов) и по-белорусски и по-русски пишутся через дефис.

Например:

Буда-Кашалёва – Буда-Кошелёво

Воля-Крупіцы – Воля-Крупицы

Пасека-Дварчаны -- Пасека-Дворчаны

Двор-Пярэсіка – Двор-Пересика

Парцэль-Паляны – Парцель-Поляны.

64. Сложные наименования со второй частью -град, -поль и по-белорусски и по-русски пишутся слитно.
Например:

Слаўгарад – Славгород

Мілаград – Милоград

Стараград – Староград

Петраполь – Петрополь

Франопаль – Франополь

Людаполе – Людополе

Юзэфполле – Юзефполье.

65. Сложные наименования со второй частью Городок по-белорусски и по-русски пишутся через дефис (каждая составная часть с прописной буквы).

Например:

Давыд-Гарадок – Давыд-Городок

Кажан-Гарадок – Кожан-Городок

Мікуль-Гарадок – Микуль-Городок.

66. Сложные наименования с первой частью Нова- (Нава-), Стара-,  Веліка-, Мала-, Верхне-, Ніжне- по-белорусски и по-русски пишутся слитно.

Например: 

Наваполацк – Новополоцк

Старабарысаў – Староборисов

Велікарыта – Великорита

Маларыта – Малорита

Верхнядзвінск – Верхнедвинск.

Написание по-белорусски Нава- или Нова- зависит от места ударения во второй части сложного наименования:

если ударение падает на первый слог второй части слова, пишется Нава-.

Например: Навабелічы, Наваельня;
если ударение падает не на первый, а на любой последующий слог, пишется Нова-.
Например: Новалукомль, Новааляксандраўка.

67. Сложные наименования с первой частью Бела-, Красна-, Чырвона- по-белорусски и по-русски пишутся слитно.

Например:

Белавуша – Белоуша

Краснаполле – Краснополье

Чырвоназорны ( Чирвонозорный.

68. Сложные наименования с первой частью Верх- по-белорусски и по-русски пишутся через дефис или слитно:

68.1. через дефис при отсутствии соединительной гласной.

Например:

Верх-Лес – Верх-Лес

Верх-Возера – Верх-Озеро

Верх-Нёман – Верх-Нёман;

68.2. слитно при наличии соединительной гласной.

Например:

Верхалессе – Верхолесье

Верхаполле – Верхополье.

ГЛАВА 8

НАПИСАНИЕ ОТТОПОНИМИЧЕСКИХ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ

69. Прилагательные, образованные от составных топонимов по-белорусски и по-русски пишутся в одно слово.

Например:

Белая Вада – Белая Вода

белаводскі – беловодский

70. Прилагательные, образованные от наименований  в форме двух самостоятельных существительных, соединенных дефисом  по-белорусски и по-русски пишутся через дефис.

Например:

буда-кашалёўскі, Буда-Кашалёўскі раён – Буда-Кошелёвский район.

71. Прилагательные, образованные от наименований со второй частью Городок, по-белорусски и по-русски пишутся через дефис.

Например:

давыд-гарадоцкі – давыд-городокский

Давыд-Гарадоцкі раён – Давыд-Городокский район

72. В прилагательных, образованных при помощи суффикса -ск, пишется подвоенное с в тех случаях, если ему предшествует гласная.

Например:

Волковыск – волковысский, Греск – гресский, Лучёса – лучёсский.

73. В прилагательных, образованных от топонимов на -нь (Даргунь, Любань), мягкий знак не пишется как в белорусском, так и в русском языках: даргунскі – доргунский, любанскі – любанский.

Исключение составляет прилагательное чэрвеньскі (от Чэрвень), которое в белорусском языке пишется с мягким знаком (чэрвеньскі), в русском – без мягкого знака (червенский).
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ОБОСНОВАНИЕ

необходимости принятия постановления

Комитета по земельным ресурсам, геодезии и

картографии при Совете Министров

Республики Беларусь  «Об утверждении Инструкции

по передаче на русский язык наименований географических

объектов Республики Беларусь»

Постановление Комитета по земельным ресурсам, геодезии и картографии при Совете Министров Республики Беларусь «Об утверждении Инструкции по передаче на русский язык наименований географических объектов Республики Беларусь» (далее –  Постановление) разработано в соответствии  с Законом Республики Беларусь от 10 мая 1999 года «О геодезической и картографической деятельности» (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 1999 г., № 37, 2/29),  Положением о Комитете по земельным ресурсам, геодезии и картографии при Совете Министров Республики Беларусь, утвержденным постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 31 октября 2001 г. № 1591 (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь, 2001 г., № 107, 5/9376), Положением о Топонимической комиссии при Совете Министров Республики Беларусь, утвержденным постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 5 августа 1998 г. № 1238 (Национальный реестр правовых актов Республики Беларусь 2001 г., № 5/6822).
Наименования географических объектов на белорусском и русском языках являются обязательным элементом содержания государственных топографических карт, тематических карт и учебных картографических пособий. Употребляются в законодательных актах, других нормативных правовых актах республиканских органов государственного управления и органов местного управления и самоуправления. Они необходимы для осуществления политических, внешнеэкономических и культурных связей. Наименования географических объектов  широко используются при обеспечении работы транспорта и связи, в издательской деятельности, в средствах массовой информации (периодическая печать, радио и телевидение), в повседневной жизни граждан. Указанные наименования являются частью исторического и культурного наследия нашего государства. 

В связи с этим особое значение должно придаваться единообразному, правильному и обоснованному употреблению наименований географических объектов Республики Беларусь на белорусском и русском языках.

Инструкция по передаче на русский язык  наименований географических объектов Республики Беларусь (далее - Инструкция) определяет способы и правила передачи на русский язык наименований географических объектов Республики Беларусь, а также ориентирует на сохранение фонетического и структурного облика белорусских наименований.

 Инструкция составлена с учётом рекомендаций Группы экспертов Организации Объединённых Наций (далее - ООН) по географическим названиям  с учётом изменений, которые произошли за последнее десятилетие в международной практике по стандартизации собственных географических наименований.

Группа экспертов ООН по географическим названиям  была создана во исполнение резолюций Экономического и Социального Совета 715А (XXVII)  от 23 апреля 1959 года и 1314 (XLIV) от 31 мая 1968 года и решения, принятого Советом на его 1854-м заседании 4 мая 1973 года в целях содействия стандартизации географических названий на национальном и международном уровнях.

Отдел Восточная Европа, Северная и Средняя Азия Группы экспертов ООН по географическим названиям создан на шестой Конференции ООН по стандартизации географических названий в 1992 г. в Нью-Йорке для координации работ по стандартизации географических названий и обмена опытом между специалистами стран, входящих на добровольной основе в состав этого отдела. Отдел объединяет экспертов из Азербайджана, Армении, Беларуси, Болгарии, Грузии, Киргизии, России, Таджикистана, Узбекистана и Украины. В качестве наблюдателей в работе Отдела принимают участие эксперты Латвии, Литвы, Польши, США и Эстонии.

 Республика Беларусь как член ООН и член Отдела Восточная Европа, Северная и Средняя Азия Группы экспертов ООН по географическим названиям  должна придерживаться международных правил стандартизации. Так одним из таких правил является применение принципа транслитерации собственных наименований географических объектов. Собственные наименования географических объектов не переводятся, а транслитерируются. Например, белорусское наименование Вялікае Сяло передаётся как Великое Село, а не Большое Село. 

Утверждаемая настоящим Постановлением Инструкция, регламентирующая способы передачи на русский язык наименований географических объектов Республики Беларусь, позволит обеспечить правильность написания собственных наименований географических объектов в законодательных актах, других нормативных правовых актах, исключить ошибки в материалах и документах местных исполнительных и распорядительных органов, обеспечит качественную подготовку документов при принятии решений в вопросах стандартизации наименований географических объектов Республики Беларусь. 

Постановление не противоречит законодательству Республики Беларусь.

Председатель Комитета по 
земельным ресурсам, геодезии 

и картографии при Совете Министров

Республики Беларусь                                                            Г.И.Кузнецов


